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 ،الخطاب تحليل مخبرقدية" التابعة لنبية والفرقة "ترجمة الخطابات الأد نظّمت
ية التحاضر نحضوريا وعبر تق يانوط ملتقى ،تيزي وزو ،جامعة مولود معمري

 بعنوان:  ،بعد )الزوم( نع
 ."نجز والراهنترجمة الرواية الجزائرية: الم"

 
  :ديباجة

وتجاوبا  ،راءالق إقبالا متفاوتا من ،شأتها وتطورهانفي مسار  ،شهدت الرواية الجزائرية
تكن الأعمال ولم  ،يكن النشاط الترجمي مواكبا للنشاط الإبداعيفلم  ،مرحليا للمترجمين

النقل  أمرتطلب إذ  ،ةجالمنت   بقدر الأعمال الإبداعيةها الكمي والكيفي يفي جانبالمترجمة 
 ،نسبيا طويل زمن   ،ل بين الأعمال الروائية الأولى وترجماتهافص  ف ،ومفاضلةوقتا  والترجمة

العربية سية و نالفر إلى  رجمتت  التي القليلة ل اعمبعض الأباستثناء  ،سنوات يثمانيقل عن لا 
 الترجمة لتستجيب ،ومجموعة من الروايات ،سماءمن الأ تكريس عددتم كما  .في وقت وجيز

ح الكفة لصالح أكثر الأسماء والعناوين شهرة ترج  و  ،معيار الانتقاءل ،في البداية ،بذلك
 .لا كلها ،مقروئيةو 

الت نف ،حظيت الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية بالسبق من حيث الظهور والترجمة
يصالها إلى قراء  ،قلها إلى لغات عديدةنأسهموا في  ،العرب والغرب نم ناهتمام مترجمي وا 

 الدور الأكبر في تحقق تلك الفردية ةلمبادر ل نوكا ،مختلف قارات العالم نم نيمتنوع
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في  ،ولا تحيد الرواية الجزائرية المكتوبة بالعربية .وبلوغ مراميها الثقافية والحضارية ،الترجمات
 (Marcel Boisسي مارسيل بوا )نإقبال المترجم الفر ولعل  ،سمة المبادرة الفردية نع ،ترجمتها

ي نوواسي ،إبراهيم سعدي ،الطاهر وطار ،هدوقة نعبد الحميد ب نعلى روايات كل م
 عبرية نسانثروات إ نم ما لدى الغير مفردية بضرورة تقاس   اعة  نق زتهاحف   مبادرة   ،عرجالأ

 .للعالم ،ثم القراء نوم ،ة المترجمإثراء رؤيفي سبيل الترجمة 
 نبدءا م ،جز في هذا المضمارنوما أ   ،ا مسار ترجمة الرواية الجزائريةنيستوقف

 وصولا إلى ،الترجمات الغربيةبمرورا  ،مغاربةالترجمات الأولى التي بادر بها المشارقة وال
 ،العربية والأمازيغيةإلى الجزائرية روايات ال قلنإلى  ساعيةال نجزائرييال نمترجميجهود ال

 نكذا ما يطبع المشهد الترجمي الحالي للرواية الجزائرية مو  ،نيتينوطباعتبارهما لغتي البلد ال
 . في طريق تشكله مشروع ترجمي ندرج ضمنت ،مبادرات فردية وأخرى ترتبط بالمؤسسة

 موع ؟الترجمة نصيب الرواية الجزائرية الفعلي من نتساءل عن نأ ،نإذ ،انحري ب
قطة البداية هي رواية ن نبأ انسلم نإ ،الإبداع الروائي نم نترجمات على مدى قر  نجز منأ  

مسوغات اختيار و  ؟العوامل المتحكمة في تلك الترجمة وكذا ؟نالعالميتي نالحربي نما بي
ة نياسميمحمد ديب و ل مالك حداد و امثأ ،نوالتركيز على روائيي ،أخرى نأعمال روائية دو 

وأسباب إعادة ترجمة ؟ مولود معمري وآسيا جبارأمثال  ،غيرهم ندو  ،وكمال داوود خضرا
أمثال  ،نوعم يدفع بعض الروائييعدة مرات؟  ،نجمة" لكاتب ياسينكرواية " ،بعض الروايات

 نالجزائريي نحظ الروائيي نوعإلى ترجمة بعض أعمالهم؟  ،شيد بوجدرة وعمارة لخوصر 
اء الترجمات بجماليات نومدى اعت خاصة في بداية الألفية الجديدة؟ ،الترجمة نالجدد م

  رواجها وعالميتها؟إسهامها في مدى و  ،رسائلهامرجعياتها و قل نو  صوص الأصليةنال
  محاور:ال

 .الأمس واليوم نترجمة الرواية الجزائرية بي -1
 .إستراتيجيات ترجمة الرواية الجزائرية -2
 .سيةنالترجمة العربية والأمازيغية للرواية الجزائرية المكتوبة بالفر  -3
 .لرواية الجزائرية المكتوبة بالعربيةبية لنالترجمة الأج -4
 .في الرواية الجزائرية ةالثقافي مرجعياتترجمة ال -5
 . والتبعات / المغي بة: الدوافعسةالمكر  صوص الروائية نالالأسماء و  -6
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 .الجزائريةلرواية الترجمة الذاتية ل -7
 .الترجمة وعالمية الرواية الجزائرية -8
 .مشروع مؤسساتي لترجمة الرواية الجزائرية حون -9

 نعمان. عزيز د  الملتقى: رئيس
 دة عمينلي. د :العلمية اللجنة رئيسة
 :للملتقى العلمية اللّجنة

 ويةار . د.أ ،)جامعة تيزي وزو(داودي سامية. د.أ ،)جامعة تيزي وزو(بلعلى آمنة. د.أ
 مصطفى. د.أ ،)جامعة تيزي وزو(الحاج حمو ذهبية. د.أ ،)جامعة تيزي وزو(يحياوي
 )جامعةأ.د فطيمة بوخلو ،)جامعة باتنة( العشي الله عبد. د.أ ،)جامعة تيزي وزو(درواش

د.  ،)جامعة تيزي وزو(قادة نادية. دأ.  ،)جامعة تيزي وزو(بطوش عيني. د.أ، تيزي وزو(
)جامعة مكلي شامة .د، )جامعة تيزي وزو(د. عزيز نعمان ،)جامعة تيزي وزو(نحلوا نحس

د.  ،)جامعة تيزي وزو(أحمد ولد نوارة. د ،)جامعة تيزي وزو(فلاح حسينة. د ،تيزي وزو(
د. فتيحة  ،)جامعة تيزي وزو(أحمد بن تسعديت. د ،تيزي وزو()جامعة فريزة رافيل

)جامعة ، د. عمر بن دحمان)جامعة تيزي وزو(، أد. أوريدة عبود)جامعة تيزي وزو(بوسنة
 ،)جامعة تيزي وزو(رياقور  تسعديت. د ،)جامعة تيزي وزو(بطيرام صليحة. د، تيزي وزو(

د. كاهنة دحمون  ،)جامعة بجاية( امسةبلخ كريمة. د.أ ،)جامعة تيزي وزو(د. نعيمة عشوش
د. سعيد شيبان )جامعة بجاية(، أ. سعيد  ،دريس )جامعة بجاية(إأد. سامية )جامعة البويرة(، 

بوعزيز  ن، أد. وحيد ب)جامعة تيزي وزو(أ. سمش الدين شرقي إباون )جامعة بجاية(،
)جامعة الصغير مدمح نبيل. د ،)جامعة تيزي وزو(حميطوش كريمة. د ،(2)جامعة الجزائر

د. ، )جامعة تيزي وزو(د. رابح أمودان ،)جامعة تيزي وزو(حامي خديجة. د ،تيزي وزو(
  .بجاية(جامعة ) خالفي حسيند. ، )جامعة تيزي وزو(لويزة عمارة

 خديجة حامي. د :التنظيمية اللجنة ةرئيس
 :التنظيمية اللجنة

أ.  ،عيمة قوقين. أ خنيش، الدين نور. أ نزليوي، مليكة .أ توريريت، فدوى. أ هلال، أمينة. أ
أ.  أ. مريم برشيش، ،أ. عبد القادر عويسي ،أ. مروى خليل ،أ. سارة فرزولي ،مليكة مزاري
  .غيراأو  صارة .أ فريدة قجالي،
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 :المشاركة شروط
 .سابقة ملتقيات في به مشارك أو منشور وغير أصيلا البحث يكون أن يجب -
 .فردية تكون أن المشاركات في يشترط -
، والمحور البحث عنوان يتضمن كلمة، 333 يتجاوز لا للبحث ملخصا الباحث يرسل أن -
 .المعرفي طارهوا   الموضوع أهمية بيان مع
 خط وورد ببرنامج محررة كاملة، مداخلته الملخص بقبول إخطاره بعد الباحث يرسل أن -
(simplified arabic) آليا مرتبة الهوامش وتكون الهوامش، في 12و المتن في 14 مقاس 

 .البحث نهاية في
 :الملتقى لغات
 .الإنجليزية ،الفرنسية الأمازيغية، العربية، اللغة

 :الملتقى مواعيد
 2324 مارس 28: البحوث ملخصات لاستلام أجل آخر. 
 2324 أفريل 38: المقبولة الملخصات على الرد. 
 2324 ماي 15: كاملة المداخلة لاستلام أجل آخر. 
 2324 ماي 25: المقبولة المداخلات على الرد. 
 .ئرزاالج ،وزو تيزي معمري، مولود بجامعة ،2324 نجوا 13: الملتقى انعقاد تاريخ   

 :التواصل روابط
 colloqueadaab10@ummto.dz :الإلكتروني البريد
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